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ПРЫЁМ “ПЕРААПРАНАННЯ” У АНГ ЛА-БЕЛАРУ СК1М ПАЭТЫЧНЫМ 
ПЕРАКЛАДЗЕ ПЕРШАЙ ПАЛОВЫ ХХ ст.

Тэрмш пераапрананне у кантэксце мастацкага перакладу быу упершыню 
выкарыстаны А. Адамов1чам у значэнш перанясення “сучасных з’яу 1 1дэй у воб- 
разы далёюх дадзенаму часу й месцу паэтау” [1, с. 531]. Згодна з даследчыкам, 
“гэты спосаб выкарыстоувау Я. Купала, перакладаючы “Слова пра паход 
1гаравы” у самы разгар “грамадзянскае вайны”, з тым жа падтэкстам 1м была 
перастворана драма “Эрас 1 Псыха” польскага паэта Ю. Жулаускага (1922 г.) 
1 паэма “Парыжская камуна” шшага польскага паэта У. Бранеускага [Там жа]. 
Той жа падыход адзначау А. Адамов1ч 1 у перакладах У. Ж ы лк  творау 
польскага паэта Б. Ясенскага (“Слова пра Якуба Ш элю”), Ю. Гаурука -  з 
Г. Гейнэ (“Нямеччына”).

У канцы 1920-х 1 асабл1ва у пачатку 1930-х гг. мастацю пераклад быу х1ба не 
адзшым магчымым спосабам выказвацца на забароненыя тэмы. Ёсць падставы 
казаць пра тое, што сябры апальнага згуртавання “Узвышша” у другой палове 
1920-х гг. выказвал1 набалелае радкам1 якога-небудзь шшамоунага класша. Так, 
пераклад У. Дубоукам верша Дж. Байрана “Ты плакала.. .” у кантэксце паэмы 
“Штурмуйце будучыш аванпосты” (1929) набывау першапачаткова неуласщвае 
яму гучанне:

Джордж Байран! Каб ведал1 вы
Нашай крашы нядолю,
Здратаваныя паплавы
I у корань стаптанае поле.
Нядоля 1 слёзы сабой
Крашы чало аквячалк..
у твор аргашчна уваходз1у пераклад з Дж. Байрана:

. Т ы  п л а к а л а . Буйной слязой
Сшь воч ускрылася у той час.
Здалося мне, што пад расой
З’явш ся  ф1ялк1 ураз [4, с. 147].

У гэтым камбшаваным творы праз вобраз дзяучыны, агорнутай арэолам 
недасягальнасщ, 1дэал1заванай прыгажосщ, перакладчык адлюстравау 1 вобраз 
сваёй крашы. Абагульненне вобразау дзяучыны 1 Радз1мы у вершы цалкам адпа- 
вядала беларускай л1таратурнай традыцьн (“Трэнас” М. Сматрыцкага (мащ -  
царква), “Паязджане” Я. Купалы (нявеста -  Беларусь).

Незадоуга да стварэння паэмы “Штурмуйце будучыш аванпосты” У. Ду- 
боука працавау над перакладам “Паломнщтва Чайльд Гарольда” Дж. Байрана. 
Скончыушы працу у 1930-1931 гг., ён пераклау паэму “Шыльёнсю вязень”. Паэ- 
тычны фрагмент “Развггальная песня” з паэмы “Паломшцтва Чайльд Гарольда”, 
натсаны  Дж. Байранам у адз1н з самых складаных момантау яго жыцця, адпавядау 
настроям беларускага перакладчыка, яю 1 сам апынууся па-за межам1 радз1мы.
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С1мвал1чна, што трапляючы у падобныя жыццёвыя абставшы (развгганне 
з радз1май, выгнанне, зняволенне), 1 перакладчыю “маладнякоуска” -  “узвы- 
шэнскага” перыяду, 1 1х папярэднш  “фшаматы” 1 “фшарэты”, звярталшя не 
толью да перакладу творау адных 1 тых жа аутарау, але 1 да адных 1 тых жа 
тэкстау. Дж. Байрана 1 “фшаматау” аб’ядноувала 1мкненне да змагання, а затым 
1 выгнаннщю лёс. Невыпадкова пераклад “Развггальнай п е с т  Чайльд Гарольда” 
стварауся А. Мщкев1чам пасля выкрыцця таварыства, кал1 паэт быу вымушаны 
развИацца з Айчынай, а “Санет да Шыльёна” быу пераствораны Я. Чачотам па 
памяш у зняволенш.

Можна дапусцщь, што 1 пазбаулены вол1 I. Луцкев1ч, узяушыся за пераклад 
“К ш п джунгляу” 1 “Другой кш п  джунгляу” Р. Кшлшга у 1928 г., меркавау пака- 
заць праз гэты твор рысы свайго часу. М енавпа так, звяртаючыся да прыёму 
штэрпрэтацыр па просьбе А. Луцкев1ча перакладала паэтычныя урыую з “К ш п 
джунгляу” Н. Арсеннева. Параунаем яе варыянт верша “Падарожная песня 
малпау Бандар-Лёгау” з арыпналам “Коаё-8опд оГ !йе Бапёаг-Ьод” :

Арыпнал: Пераклад Н. Арсенневай:

Неге ^ е  811 ш а Ьгапсйу го^,
ТЫпкшд оГ ЬеаийМ  1Ып§8 ^ е  кпо^. 
Б геатш д  оГ ёееё8 1йа! ^ е  т е а п  !о ёо, 
А11 сотр1е!е, ш а тш и1е ог 1жо -  
8оте!Ы пд поЬ1е апё ш ве апё дооё, 
Бопе Ьу теге1у швЫпд ^ е  сои1ё 
[8, р. 3]

У калысцы з зялёных галшау 
Мы будуем вял1юя пляны,
Важым прышлыя лёсы народау,
У лятунках праводз1м гадзш ы ...
Што мы знаем -  ня знана шкому.
Мы б у д у е м . Тут раптам зь вярхоук 
Нам гарэшак зьляцщь на галоую. 
Наша мова й багата, й прыгожа, 
Штораз новыя г у к  щ словы 
[6, с. 183].

Н. Арсеннева вщавочна генерал1завала змест твора, надаушы малпам м1сш- 
ную ролю “важыць прышлыя лёсы народау”. 1мкненне перакладчыцы сказаць 
больш, чым у арыпнале (згадк  пра лёсы народау, мову), адбшася як на змесце, 
так 1 на форме твора (выкарыстанне прыёма ампл1ф1кацьй: у прыведзеным 
вершы Р. Кшлшга 24 радю, у перакладзе Н. Арсенневай -  35). Заключны заклш 
у беларусюм варыянце: “Дык далей, да нязнанае мэты, / Наша слава задз1вщь 
паусвета” у арыпнале адсутшчае 1 нагадвае у кантэксце 1920-х гг. хутчэй радю 
з тэзау “узвышэнцау” -  пра 1мкненне да стварэння творчасщ, якую “угледзяць 
вяю 1 народы”. Кал1 б тагачасная крытыка больш уважл1ва паставшася да асоб- 
ных перакладау, то яна вымушана была б канстатаваць тое ж, што 1 чыноушк 
асабл1вых даручэнняу граф П. I. Капшст пра перакладчыка В. Курачюна у час 
агляду рускай л1рычнай паэзп 1854-1864 гг.: “Захоуваючы часта дух першакры- 
нщы, ён вельм1 трапна умее выкарыстоуваць розныя куплеты Беранжэ да нашых 
сучасных абставшау, так што, па сутнасщ, Беранжэ з’яуляецца толью сляпой 
зброяй, 1 пад прыкрыццём яго 1мя сп. Курачюн 1мкнецца дасягнуць свае мэты” 
[7, с. 84].

Д. Бугаёу згадвау пра асабл1вае стауленне У. Дубоую да сва1х перакладау 
творау У. Ш экстра: “Мяне уразша, як чытау Дубоука свае пераклады ш экст- 
раусюх санетау: “Выходзщь так, што прауды у нас няма”, “Найчысцейшай 
прауды зневажанне”, “1сщна, якой затулен рот, 1 зло, што верхаводзщь над 
ус1м1”, “Душа мая, зямл1 усёй асяродак, / Чаму прыгон ты ц е р тш  над сабой?! ” 
Усё гэта -  Ш экстр. Але чытау яго паэт так, што атрымл1валася, н1быта ён
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гаворыць 1 сам пра сябе, пра свае пакуты, пра сваё прышжэнне уладай, якая 1 
пра зняволенне вымушала тсац ь , як пра нейкае незразумелае падарожжа па 
краше -  ад Чувашьп да Краснаярскага краю 1 Далёкага Усходу. Тут, у перак- 
ладах, Дубоука сапрауды не баяуся вострых намёкау, бо Ш экстр  быу надзейны 
абаронца” [3, с. 322-323]. Так жа став1уся У. Дубоука 1 да шшых сва1х 
перакладау з Дж. Байрана, бо, як т с а у  адзш са шчырых прыхшьшкау творчасщ 
англшскага рамантыка У. Караткев1ч, “вщаць, Байран, каб дажыу, слухау бы 
гэтыя незнаёмыя г у к  з прыемнасцю, а магчыма, 1 палюб1у бы нас -  нават кал1 б 
не ведау усяго астатняга, за што нас варта паважаць 1 любщь” [5, с. 370].

У перакладах У. Дубоуш з Дж. Байрана, дзе закраналася тэма несправядль 
васщ, пакут, выгнання -  таго, што перажыу 1 сам перакладчык, немагчыма не 
зауважыць яго усхваляванасцт Складваецца уражанне, што менавгта пад уплы-ам 
асабютай крыуды перакладчык замяняу арыынальныя радк  на функцыянальна 
адпаведныя, але больш гнеуныя або роспачныя. Асабл1ва гэта датычыцца пера­
кладау урыука з паэмы “Шыльёнск1 вязень” 1 двух аднайменных вершау “Стансы 
да Аугусты” (“81апга8 1о Аиди81а”) Дж. Байрана. Разгледз1м некальк строф аднаго 
з вершау, вылучыушы курывам дапаунент перакладчыка “ад сябе” :

1п 1Ьа1 йеер тЫшдЬ1 оГ 1Ье т т й ,
Апй 1Ьа1 1п1ета1 81пГе оГ Ьеагр 
’МЬеп йгеайтд 1о Ье йеетей  1оо к т й , 
ТЬе ^ е а к  ёезра1г -1Ье соШ йерагр 
< . . .>
Би1 1Ьои апй 1Ыпе 8Ьа11 кп о ^  по ЬНдЬр 
^Ъа1еуег Га1е оп т е  т а у  Га11;
Рог Ьеауеп т  8ип8Ыпе ш11 ^ и й е  
ТЬе к т ё  -апё 1Ьее 1Ье то81 оГ а11 [9].

Кал1 у пакутным часе тым 
Стаяла роспач над душой, 
Сябры усе нашы па адным 
Нас выракалгся з табой; 
<.. .>
Каб ш табе, т  уюм тва1м
Не ведаць ганьбы горка той, 
Якая мне у  жыццг цяжкгм 
На долю выпала з лгхвой.

За дабрату у падзяку лёс 
Людзям ад сонца дар нясе. 
О, каб найлепшае прынёс 
Табе за спачуванш усе!
[2, с. 77].

Другая страфа арыгшала перадаецца праз дзве беларусюя, хоць у пераклад- 
чыцкай практыцы У. Д убоук парушэнне эквш неарнасщ  здаралася надзвычай 
рэдка. Выкарыстоуваючы прыём ампл1ф1кацы1 1 выказваючы у перакладзе больш, 
чым у аутэнтыку, перакладчык усё ж не 1шоу на скарачэнне зместу першакры- 
нщы 1 не дапускау страты шфармацыр дадаючы дадатковую страфу.

Суб’ектыуны элемент прыунесены У. Дубоукам 1 у друп верш Дж. Байрана 
“Стансы да Аугусты”. Байранава абазначэнне супращушкау праз паняцце “ТЬе 
^огШ ” (“увесь свет”) У. Дубоукам перададзена больш бл1зюм колам -  “тыя, 
што у науколлр што цкавал1 хаурусам мяне”). Перакладчык шбыта прыгадвае 
здраду сяброу, хоць пра гэта 1 не 1дзе гаворка у арыгшале, уводзщь у тэкст гнеу - 
ную пагрозу “Панаваць не дазволю я катам / Над сабой, над табой, на зямлй” :

Апй ^Ьеп  ш пё8 аге а1 ^ а г  ш1Ь 1Ье осеап, 
А8 1Ье Ьгеа818 I ЬеНеуей т  ш1Ь т е ,
1Г 1ЬеЬ ЬШо^8 ехсЬе ап етоЬоп,
И 18 1Ьа1 1Ьеу Ьеаг т е  Ггот ТЬее.
<...>

Кал1 з морам змагаецца вецер,
Як са мною былыя сябры, -  
Аднаго толью шкода мне у свеце, 
Што з табой разлучаюць 
вятры...
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ТЬеге 18 т а п у  а рапд !о ригзие т е :
ТЬеу т а у  сгизЬ, Ьи! !Ьеу 8Ьа11 по! еоп1етп; 
ТЬеу т а у  1ог1иге, Ьи! 8Ьа11 по! зиЬёие т е ;  
‘^ з  оГ ТЬее !Ьа! I !Ыпк -  по! оГ !Ьет.
<...>
Уе! I Ь1ате по! !Ье ^огШ , пог ёезр18е 11, 
Ког !Ье ^ а г  оГ !Ье т а п у  ш !Ь  опе;
1Г т у  8ои1 ^ а з  по! й!!её !о рпге й,
‘Т ^аз Гойу по! зоопег !о зйип... [9].

Параунаем гэты урывак з Гауруковым 
адпаведным арыгшалу:

Пераклад Ю. Гаурука:

I кал1 аюянсюя хвал1 
У зды малтя аж да нябёс,
Мо таму яны так бушавал1,
Што з табой разлучыу мяне лёс.
Самых лютых пакут не збаюся,
Яны сш прыдадуць удвая.
Да цябе у сва1х марах 1мкнуся,
Яснавокая зорка мая.
Але я не кляну 1х за гэта,
Распрауляцца так лёгка з адным!
Хто не умее згаджацца са светам,
Таму лепей не звязвацца з 1м [2, с. 260-261].

Вщавочна, што у перакладзе Ю. Гаурука акцэнт перанос1цца з грамадзянскага 
пратэсту на тэму любов1 1 адданасщ, зрэшты, як 1 у арыгшале. Гэта зноу-таю 
сведчыць пра прысутнасць супярэчнасщ у Дубоукавым метадзе: з аднаго боку, 
дастаткова бл1зкае да арыпнала узнауленне лекс1к1 1 сштаксюу першакрытцы, а з 
шшага боку, перанос 1 трансляцыя уласнага жыццёвага досведу на тэматычна 
бл1зк1я яму творы замежнага аутара.

Пераклад вершау на тэму пакут, несправядл1васщ, адзшоты, аднолькава удала 
(хоць 1 стьшстычна па-рознаму: больш публ1цыстычна у У. Дубоую, больш 
л1рычна у Ю. Гаурука) атрымл1вауся у абодвух перакладчыкау, як1я, падобна 
Дж. Байрану, зведал1 у сва1м жыцщ 1 здраду, 1 выгнанне. Не абыйшл! увагай 
творчасць Дж. Байрана у гэты перыяд 1 1ншыя тагачасныя перакладчыкт асобныя 
частю паэмы “П аломтцтва Чайльд Гарольда” у 1938 г. перастварал1 Язэп Семя- 
жон, а таксама I. Платнер, яю незадоуга да высылш за межы кра1ны друкавау свае 
пераклады на яурэйскую мову у часоп1се “Штэрн”.

Таюм чынам, з’ява “пераапранання” займае асабл1вае месца у мастацк1м англа- 
беларусюм перакладзе першай паловы ХХ ст. Яна хоць 1 мяжуе з так1м1 в1дам1 
мастацкай практыю, як перайманне 1 прысвячэнне, што узншаюць на мяжы знеш- 
няга успрымання 1 аамтяцып чужога вопыту, аднак прадугледжвае 1 асабл1выя 
умовы -  немагчымасць або небяспеку выказаць думку у мастацкай форме ад 
уласнага 1мя. Менавгта па гэтай прычыне беларуск1я перакладчык1 у складаныя
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<...>
Гора ходзщь за мною па пятах, 
Можа нават прыщсне кал1, -  
Панаваць не дазволю я катам 
Над сабой, над табой, на зямлй 
<...>
Што скажу я пра тых у науколлр 
Што цкавал1 хаурусам мяне?
Кал1 не паважау 1х школ1, -  
Трэба Збегчы было мне раней!
[2, с. 78].

варыянтам, яю з ’яуляецца больш



жыццёвыя перыяды свядома або несвядома “пераапранашся” у Дж. Байрана, 
У. Шэксшра 1 1ншых палымяных шшамоуных класшау, яюя сва1м няскораным 
1 свабодалюб1вым духам бьш  бл13К1М1 адраджэнсюм 1мкненням беларусау.
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